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   الملخص 
 يةالحضارية التي تظهر في النصوص الإبداعويتعلق بكيفية نقل العناصر الثقافية  سؤالاالدراسة  هذه تطرح

نتج في بيئة ثقافية لها خصائصها المرتبطة برؤية . ذلك أن النص ي  أخرىعندما تتم ترجمة النص من لغة إلى 
حدديا  بالإضافة إلى الت) المترجم الأدبي أمام تحد كبيريضع الشيء الذي ، معينة للعالم وتعامل خاص مع الواقع

ما  من قل الكلنالأخرى التي يوجهها والتي تؤكد على أن الترجمة الأدبية ليست عملية ميكانيكية تكمن في 
ع إلى الضفة المستقبلة. سنناقش هذا الموضو لوصبالوخر للآ يسمح يجعله يبحدث عن الحل الذي (لغة إلى أخرى

الإيطالية لجيوزيبي توماسي  «Il Gattopardo»لترجمة العربية لرواية التي تخص امن خلال الدراسة النقدية 
 نا فيهااعتماد. وتمنح لنا هذه الدراسة، التي 1973دي لامبيدوزا أنجزها المترجم الأردني عيسى الناعوري عام 

لتي تتكأ وا (Berman, 1995 pp. 64-73)على المنهج الذي وضع أساسه المنظر الفرنسي أنطوان برمان 
يرى أن  وهو (1834ـFriedrich Schleiermacher 1768فريدريك شلايرماخير )تصور على 

لفرصة احمل القارئ إلى الكاتب، عليه في حوار  وقارئ اللغة الهدفالذي ينقله ضع الكاتب والمترجم الذي يريد 
فادها مخر الإيطالي يظهر في خصوصياته. وتوصلنا إلى نتيجة طريقة تجعل عالم الآ المترجم عن بحثفهم إن ل

مثل عرقلا كبيرا يتطلب من المترجم مجهودا يحاول تقريب القارئ إلى يأن نقل العناصر الثقافية والحضارية 
 مخفية وراء المعنى. خر التي كثيرا ما تبقى جوهر ثقافة الآ

ABSTRACT 
This contribute starts from the question of how the cultural elements that appear in the 

literary texts are transferred from one language to another. The text is produced in a 

cultural environment with its own peculiarities related to its own worldview, its relation 

with the reality which are the result of specific experiences and history. All that puts the 

literary translator in front of a great challenge (in addition to other challenges he faces, 
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which confirm that literary translation is not a mechanical process that transfers words 

from one language to another) makes him search for a solution through which the Other 

can reach the host bank. We will discuss this aspect through the study of the Arabic 

translation of the Italian novel “Il Gattopardo” by Giuseppe Tomasi di Lampedusa, 

realized by the Jordanian translator Issa Al-Naouri in 1973. This study, based on the 

method of the French theorist Antoine Berman, (1995 pp. 64-73) and which is based on 

Friedrich Schleiermacher’s idea (1768-1834), who asserts that the translator who wants 

to make the writer he translates and the reader of the target language dialogue should 

bring the reader to the writer, let us understand if the translator is looking for a way to 

make the world of the Other, the Italian, appears in its peculiarities. We get to the 

conclusion that the transfer of the cultural elements represents an obstacle that requires 

from the translator a big effort in order to bring the reader closer to the essence of the 

Other’s culture, which often remains hidden behind the meaning.

 

  ـ الاختلاف الثقافي ـ خرالآـ  العناصر الثقافيةـ  الأدبية الترجمة:  الكلمات المفاتيح

 :قدمةم
يعيش الإنسان في هذا العصر تحت ضغط العولمة التي تسعى إلى تحويل مجموع  العوالم 

سانية إلى قرية صغيرة، حيث تصبح كلمة التنميط الكلمة المفتاح و  التي تك ن عالم الإن
لهذا المشروو:عت تنميط اوا:ا ، تنميط التصروو ان، تنميط ا وال :الرتن، تنميط 
العيش... الخ، حيث يبد: :اضوو ا  ن م  ا جرع  ا اونماا المع ب ا ا يصووبح 

:بين  في الثقا ة الواحدة)مركز/هامش  هامشيا االنظر إلى  ا جلص  ا نتيجة الثنائية
إا يبقى المركز هو الذي يملك  ج زة الهيمنة السووياةووية :ااقتصوووا ية  (الثقا ان

:الثقا ية لفرض اونماا التي يجب اكتسووواا ا،   ا الهامش  يظل تااعا : عز:ا في 
 مكان ثانوي.

ر  اقوة ال الذي يفي ظل هذا الوضووت تبقى ااواةووان الثقا ية في  تلو  ر:  ا، المج
صوو ثاات على هذا المشر :ع الذي ا يع ب اااختلاب :باوقليان،  ا خلال تبني ت
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قوا ه الحواو :التبا ل اين الثقا ان، خاصووة  ن :اقت حال مجتمعاتنا يدكد اما ا  ووك 
  يه  ن التعد  الثقافي :التعد  اللغوي  صب ا :اقعا يجب  لينا التعامل  عه بشكل  يق.
 ا هذا المنطلق، ي منا  ن ندكد على  ن ال جمة او اية هي  رع  ا  ر:ع ااواةووان 
الثقا ية، تمثل إحدن  هم المماوةووان الإنسووانية التي تشووتغل في إواو التواصوول    
شويه هوية ا خر، في التعاوب المتبا ل  س ا  ا ت سمو انف ساهم  ند ا ت الثقا ان، :ت

ا : والم جديدة تبقى  غلقة في غياب :ةاوة الم جم، الذي اين ما، إا تفتح ال جمة آ اق
تناا اه   مة نقل النصوووا/الثقا ان  ا الحقل اوصوول إلى الحقل الهدب، :ح  

م  ا خاصة الم ج)تكون ال جمة الفضال الذي يماوس  يه ااختلاب، ا اد للم جم 
لتي تريد تشووليل   ب  ن يكون هو المقا:م او:ل للاةوو اتيجية ا  i(اعد كولونيالي

  جم يوا ق الخطااان التي تنتج صووووا مشوووهة لخخر خد ة لإيديولوجية  عينة 
، الشيوول الذي يصووبح اا  همية  ين  حين يتعلق اومر ا جمة   مال ii: هداب  بيتة

   اية  ا ثقا ة غربية إلى ثقا ة شرقية. 
لتي تتميز ال جمية ا نااة اتيجياعلى ضول  ا قيل في اةتعراض  هذه ااواةةةت تم 

ة و:اية  فا ه ترجمااا تما  على نمواع إلى اللغة العربية ا ا ترجمة الر:اية الإيطالية 
«Il Gattopardo» جيوزيبي تو اسي  ي ا بيد:زا  تبللكا(Giuseppe 

Lampedusa Tomasi di) ا ورب الم جم اوو ني  يسى النا ووي iii  الذي
:الك لإاراز إن كانت ال جمة قا وة على  تح  والم جديدة قد  ،»الف د«اختاو  نوانا 

تفيد النسووق الهدب، الذي اكامكانه التعرب اعمق  ينعلى على الثقا ة الإيطالية، التي تظل 
الفرنسووية )ثقا ة قليل ال جمة إلى اللغة العربية االمقاونة  ت الثقا ان الغربية اوخرن 
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ثانية تسووتفيد الر:اية الإيطالية التي  (:الإنجليزية :الإةووبانية  ا ج ة، : ا ج ة 
شيل الذي يجعل ال جمة اين  سق ا اوصل، ال يملن ا  ن تعيش تجربة جديدة خاوع ن
ش ك الذي تت رك  يه الثقا ة  ضال الم ةط، :هو الف ضفتين  ا الب ر اوايض المتو ال

ك :اائتلاب :الذي ا  وووالعربية :الثقا ة الإيطالية المتمايزتين، مكانا للاختلاب 
شاوكان  ةيس حواو  عال : ثمر تت يمنح لكلتا الثقا تين العربية :الإيطالية الفرصة لتأ

  يه بشكل  تسا:. 
يبد: :اضوو ا اأننا نتبفي في  واةوواتنا ل جمة الر:اية الإيطالية إلى العربية نظريان 

ت  ال جمة التي تع  نطوان ار ان :لووينس  ينوتي :هما ينتقدان النظريان التقليدية
 علا محسوونا :تجميليا لمعفي النص اوصوول، كما ينتقدان تلك النظريان التي تجعل 
ال جمة تكييفا للنص اوصوول حسووب  عايير الشووعرية الخاصووة االنسووق الهدب 
ته  لك ون ال جمة التي تكيو النص تخفي في ا ن نفسوووه هوي ته :ا يديولوجي :إ

نة اال جمة الحر ية حيث المقصووو  ليس ال جمة كلمة الحقيقية. يربط المنظران او ا
اكلمة، ال ال جمة التي تشووتغل على حر ية النص المصوودو :تحا:ل  ن تنقل النص 

 .ivالغريب في وبيعته اوصلية
 ا ووي يسى الن انطلاقا  ا الك ةنقو  ند الإة اتيجية المتبعة  ا ورب الم جم

منح يالذي : الذي  خذ ترجمته على عاتقه ص الر:ائيلنقل العناصر الثقا ية التي تدثث الن
 .الحضاويةلنا الفرصة للتطر  إلى  نواع  تلفة  ا العناصر 
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 :«Il Gattopardo»رواية  فيالمتضمنة  ترجمة العناصر الثقافية
صة االبيئة التي  ضاوية الخا ضما النص الإاداعي مجمو ة  ا العناصر الثقا ية :الح يت

 ا اوةووئلة التي تطرح في إواو ال جمة او اية  النص، :يتعلق ةووداا نتج  ي ا الك 
امصووير الموز:ن الثقافي  ند ا جوض تجربة السووفر  ا حقل اللغة المصوودو إلى حقل 
شكل  باشر في  صرب اللغة الهدب في هذه العناصر ب اللغة الهدب، حيث تدثر وريقة ت

 تمثل الثقا ة المستقبلة للثقا ة المرةلة. 
ية في و نجد  د ا  ا « Il Gattopardo»:ا يد:زا  لجوةوويبي تو اسي  ي ا ب

 العناصر الثقا ية التي يملننا تصنيف ا كا تي. هناكت
 العناصر الخاصة االثقا ة الما يةو 
 (الملابس و  ناصر اوثاث :المعماو)العناصر الخاصة االوضت ااجتماعي  و
 العناصر الخاصة اثقا ة الطبخ و
 خراصة اتمثل الإيطالي لخالعناصر الخ و
 . الثقا ة الما ية 1

جتلو الد  ا الد آخر في العديد  ا الجوانب  ا اين ا الثقا ة الما ية التي تدل على 
صا . :نجد  نه، في إواو الثقا ة الواحدة، تتعامل الطبقان  سان لمف وم ااقت صوو الإن ت

خاصووا، كما تتغير  لاقة  التي يتلون  ن ا المجتمت  ت الجانب ااقتصووا ي تعاملا
 الإنسان  ت الما ي    العصوو، مما يد ي إلى تطوو  عجم اقتصا ي يشكل خصوصية
يأخذها اعين اا تباو ح  يتم نقل م  ا :و  في النص  ثقا ية ينبغي على الم جم  ن 

 . vحسب اااان اوصلية : :ن إخفائ ا
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::حدان القياس التي تجعلنا نرجت إلى نجد، في هذه ال جمة، إ ووواوان إلى العملان 
النص اوصوول لن د  :ظيفت ا، :لنلشووو اعد الك الإجرالان المسووتعملة  ا ورب 
الم جم في نقل هذه العناصر  ا اللغة الإيطالية إلى اللغة العربية، :لذلك نقدم المثال 

 ا تيت
 ال جمة المصدو

 124. ا

[…] nel contratto matrimoniale 

assegnerò a mia figlia il feudo di 

Settesoli, di salme 644, cioè 

1680 ettari, come vogliono 

chiamarli oggi, […] e 180 salme 

di vigneto e uliveto a Gibildolce 

[…] 

    171ص. 
]...[ سأسجل في عقد الزواج لابنتي أقطاع 

 ١٠١٠فدانا، أي ) ٦٤٤ومساحته )سيتيسولي(، 
هيكتارا ( كما يشاؤون أن يدعوها اليوم، ]...[ 

فدانا مغروسة بالكرمة والزيتون في  ١٨٠و
 )جيبلدونشي( ]...[

 ال جمة العلسية

[…] registrerò a mia figlia nel contratto matrimoniale feudi di (Settesoli) 

dell’area di 644 feddan, cioè 1010 ettari, come vogliono chiamarli oggi 

[…] e 180 feddan coltivati a uva e olive a Gibildolce […] 

قام الم جم اتبديل :حدة المساحة الخاصة انظام القياس الصقلي في ز ا القصة اوحدة 
المساحة الخاصة انظام القياس العربي، الشيل الذي يد عه ات ويل الفدان إلى الهلتاو 

هناك  ر  في تعامل  .إلى الهلتاو كما هو الشأن في النص اوصل« salma»:ليس  ا 
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تم زوا ت ات الفدان يدل على المسوواحة التي يمكا زوا ت ا تالإنسووان  ت اووض التي 
 :هي  بي ة االوحدة المستعملة  ا الر: ان تدعى) ا اقرتين في   ة  عينة  ا الوقت 

«iugero») ،«salma»  نة إلى نت تتغير  ا  دي لك :قيمت ا كا تدل على ا ا 
 خرن، :يفيد توظيو هذه الوحدة في التأينيد على  ن الشوووصوويتين ا تزاا تفلران 

:الخاا، ليس  قط  وووووو ا قبل توحيد اوواضي الإيطالية  وووووو حسب النظام القديم
 ة. ياةياصقلية، ال امدينت ما،  ت  نه تم تغيير نظام القياس اعد الوحدة الس

 . الوضت ااجتماعي2
ساو  للشوصيان :للفضال نجد  د ا  ا الإ اوان  في إواو الوصو الذي يقوم اه ال

 إلى اعض العناصر التي تدل على البنية ااجتما ية لصقلية القرن التاةت  شر. 
 و المثال او:لت الملابس

سووتون تمثل الملابس  ناصر جد   مة  ا حيث كون ا  لا ة :اضوو ة تعلس الم
ةيا  ةا صر  ا العناصر التي تلعب  :وا   الطبقي :ااجتماعي للأ واا، كما  ن ا  ن
ةنتوقو  ند  شوصية، :هذا يجعل حضووها في النص  ثاو بحث حيث  شليل ال في ت
قاوئ  ئه او:ل(، : ند تمثل  قاو ظل   ق النص : :ظيفت ا  اخل النص  ا ج ة )في 

القرن التاةووت  شروو  ا ج ة  خرن، الز ا الراها للمجتمت الصووقلي خلال ن اية 
  خذيا اعين اا تباو المسا ة الز نية التي تفصل ز ا القصة  ا ز ا التلقي الراها. 

 نقدم النمواع التاليت
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 ال جمة المصدو

 33ا. 

[…] L’ultima nespola era 

stata appena ingoiata che già 

si udiva il rotolare della 

vettura sotto l’androne; 

mentre in sala un cameriere 

porgeva la tuba a don 

Fabrizio e il tricorno al 

Gesuita […] 

 24ا. 

]...[ : ا كا ن الخيل تنتهي  ا از وا  
ح  ةمت صون آخر ز ر:وة   ا  ا 

 جلان العربة تدوع في الممشى، اينما 
كان  حد الخدم في القا ة يعد للأ ير 

 ]...[ قبعتهما:الكاها 

 الترجمة العكسية

[…] e mentre il cavallo aveva quasi finito di ingoiare l’ultima nespola si 

sentiva il rumore delle ruote della carrozza avanzare nell’ingresso, 

intanto uno cameriere in sala dava al Principe e al prete il loro cappello 

[…] 

 

ةنفقد الإ اوة إلى  إاا كنا نقر  النص العربي  قط  :ن العو ة إلى النص اوصل،  كاننا 
«  القبعة»التمييز اين او ير :اوب اير:ني :الك ونه تم إخفال  نصروويا مميزيا تحت 

نجدها في ال جمة،  قد قام الم جم امجانسووة إا جمت اين  نصروويا حضوواويين في التي 
 نصروو :احد ليسووت ل  الة خاصووة، نقر  في النص العربي  ن او ير :اوب يرتديان 
شد انتباه القاوئ ون ليس  ي ا  سان نفس القبعة  : قبعة  بي ة ا ت قبعة :كأن ما يلب

رجت إلى النص اوصوول  نجد اأن ما ا يرتديان  ي  ثر يجعله يتوقو  ندها، :حين ن
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قبعة   سب، ال القبعة الخاصة االطبقة ااجتما ية التي ينتميان إلي ا، يرتدي او ير 
التي كانت تطوو لقبعة اان  ووكل  ةووطواني ظ رن في  رنسووا في « tuba» ا تدعى 

ك الحين القرن الثا ا  شروو حين كان وجال الثووة يلبسووون ا ومزا لل رية،  نذ ال
انتشروون هذه القبعة في  :و:با : صووب ت  ا اين القرن التاةووت  شروو :بداية القرن 
ةالينا  العشريا  نصرا يميز اللباس اونيق لرجال اووةتقراوية، كما هو  أن او ير 

تدعى  عة  تدي القب «  tricorno»الذي ي تم كثيرا امظ ره،   ا اوب اير:ني   و ير
ا فة مستعملة  ا ورب وجال اللنسية في إةبانيا  نذ :هي تطوو لقبعة اان وية مض

القرن السووا س  شروو :التي اد  وجال اللنيسووة يلبسووون ا في إيطاليا : رنسووا  نذ 
النصو او:ل للقرن السا س  شر.  ا هنا نلاحظ اأن القبعة تصبح  نصرا يفيد في 

بقتين  والتمييز اين  وووصوويتين لهما لباةوو ما الخاا الذي يدل على انتمائ ما إلى
اجتما يتين  تلفتين، الشيوول الذي يغيب في النص العربي حيث يعمم الم جم  ا كان 
محد ا في اوصووول. :نتيجة لذلك ي ك الم جم   ق القاوئ العربي  فتوحا ون المتلقي 
يد:ل :يتمثل "القبعة" حسب تصووه الخاا :مرجعته الثقا ية، :نرن  ن الم جم يمحي 

سا ة الز صي غر:يلغي الم اة الغريب ا نية :الثقا ية اين القاوئ :النص اوصل ونه يق
لية  ا خلال العو ة إلى  طا ية الإي ما  ئة ااجت غل في البي االتغل قاوئ  :ا يسوومح لل

 السياقان التاوجية المذكووة.
 و المثال الثانيت اوثاث
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اث : ا اوثه الساو ، كثيرا  ا نجد إ اوان إلى اعض اونواع  ا صفالفضال الذي ي في
 :للفضووال الخاا (إيطاليا) ناصر المعماو التي تمثل  لا ان خاصووة للفضووال العام 

 . (إقا ان  سرة ةالينا)
 ال جمة المصدو

 32  ا.

[…] Quelli di formato più 

grande, Capodimonte 

vaghissimi con la larga 

bordura verde mandorla 

segnate da ancorette dorate, 

erano riservate al Principe […] 

 21  ا.

]...[ :كانت الص ون اللبيرة اان 
الحواشي الخضرال اللوزية، :التي تحمل 
 لا ة الس ام المذهبة، يقتصر 

 اةتعمالها على او ير ]...[

 ال جمة العلسية

[…] i piatti grandi con i bordi color verde mandorla con il 

segno delle frecce dorate, erano riservate al Principe […] 
قام الم جم بحذب  نصروو حضوواوي ل :ظيفة محد ة في النص اوصوول يتعلق االتأينيد 
على المكانة ااجتما ية وسرة ةوالينا، الشواهد  ندنا، حين يت دث السواو   ا  :اني 
صنع ا  ص ون يتم  ص ون  قط، ال هي  ةالينا  كانه ا يت دث  ن ا كمجر   عائلة 

 ة تسووتودم لصوونت او:اني، يعو  ،  ا(Capodimonte)ابووةوولان كااو يمونتي 
اةم ا إلى المنطقة الجبلية لمدينة نااولي حيث  ةس الملك كاولو الثالث اووبون :ز:جته 
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ليا  يا   ا نتي» او مو ي او  لكا لكا  لم نت ا  Real Fabbrica di)« المصووو

Capodimonte)  هذه الما ة المشوو ووة في في القرن السووا س  شروو.  صووب ت
الملاحظ  ن السوواو  الإيطالي ا اتاع  ن يقول اوناقة :الغفي. إيطاليا كل ا  الة على 

نه يت دث  ا صوو ون  مة في النص)إ هذه الكل يذكر  (ا تحضروو  :يكفي ل  ن 
«Capodimonte » ليجعل القاوئ يبني المعفي لوحده،   ا في النص العربي  يفقد

 ير وجل  ن اوالتفاصوويل المرتبطة االما ة التي صوونعت ا ا الصوو ون :التي تدل على 
سه هذا النوع  ا الفوا ة ح  في  سمح ل مكانته ااجتما ية اأن يمنح لنف ةتثنائي ت ا

   عا اته.
 . ثقا ة الطبخت3

نعني اثقا ة الطبخ م تلك اوينلان الخاصوووة امنطقة صووقلية التي :و  اكرها في 
الر:اية، نعت   ن ثقا ة الطبخ ملون  ا الملونان التي تتميز ا ا ثقا ة الشووعوب :التي 

قاليدا خر يمكا  ا خلالها التعرب على عا ان  خاصوووة :نا ندكد على  ن ه:ت  ،
 ةوواةوويا في الثقا ة الإيطالية عا ة :الصووقلية الطبخ :كل  ا يد:و حول يمثل  نصرووا 

 خاصة.  
 ال جمة اوصل

 160ا. 

[…] un contadino che mi dà 

il suo pezzo di pecorino mi 

fa un regalo più grande di 

 228ا. 
خروفا ]...[  الفلاح الذي ي دي إلي 

إنما تكون هديته   ظم  ا  صغيرا
هدية   ير )اةلري( حينما يد وني إلى 
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Giulio Lascari quando mi 

invita a pranzo. Il guaio è che 

il pecorino mi dà la nausea 

[…] 

العشال. هذا :اضح، :إنما المصيبة هي في 
 يغثيني ]...[ الخروف ن 

 ال جمة العلسية

[…] il contadino che mi regala il suo piccolo montone mi 

fa un regalo più grande del Principe Lascari quando mi 

invita a cena. Il guaio è che il montone mi disgusta […] 

 
اصوود  الحواو اين او ير : وويفالي حول المشوواوكة في الحلو ة الجديدة يتأمل  :ن 
 ااريزيو :يعلق اهنيا على اق اح  يفالي، حيث نجد  ا يملننا  ن نعت ه إ ا انزياحا  : 
تطويعا، للتوضيح  ينعلىت في النص اوصل يقول  :ن  ااريوزيو إن الفلاح الذي ي دي ل 

صا قطعة  ا جبنه   ديته    ظم  ا هدية او ير اةكاوي،  ا كان في اوصل نوعا خا
يدعى  لية « pecorino» ا الجبن  طا االإي  صووبح في ال جمة خر: ا صووغيرا، 

«piccolo montone .» هناك احتماانت 
:قت الم جم في انزياح بسووبب قلة المعر ة للأينلان الإيطالية :قام اتأ:يل خاو   ووووو
، عا ة «ino-» ا حيث :جو   (خر:ب)« pecora»كتصغير لووو« pecorino»لووو

 هي  لا ة تفيد التصغير في ن اية الكلمة. 
قام الم جم اتطويت  نصر خاا االثقا ة الإيطالية :حول إلى  نصر ل  همية كبيرة ووو 

،  الخر:ب ل ا تباو خاا  ند المسوولم كونه (الإةوولا ية خاصووة)في الثقا ة العربية 
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 للذاح في  يد اوضحى، وبما يعوض الم جم الجبن االخر:ب ح  الموتاو  ا اين الما ية
يجعل القاوئ يف م  قصو  او ير بشكل   ضلت ي دي الفلاح في النص العربي الخر:ب 
ونه يمثل  غلى  ا  نده،  ثلما ي دي الفلاح في النص الإيطالي قطعة  ا جبنه، :هو 

اوينلان التي ا تغيب  و   ائدة جبن يتطلب إنتاجه :قتا : ملا كثيرا، كما  نه  ا 
 الفلاح. 

 خر.  تمثل الإيطالي لخ4
خر الذي اضروو في النص الإاداعي تحت   ووكال  تلفة خم ثقا ة لها تمثل ا الخاا ل

حسووب الصوووو التي تم خلق ا :التي يسوومح اللشووو  ن ا اكااراز وبيعة العلاقة اين 
صير هذه اخرالذان :ا  سدال مل ا  ا م صوو حين يتم النقل  ا لغة إلى . :يبد: ال ل

  خرن، خاصة حين يتعلق اومر اتمثل الثقا ة المرةلة للثقا ة المستقبلة،
 تكما نرن في المثال التالي 

 ال جمة اوصل

 120ا. 

[…] Don Calogero continuava 

a rimanere impassibile; Padre 

Pirrone da perito edile si era 

trasformato in un santone 

mussulmano e, incrociate 

quattro dita della sua destra 

con quattro della sinistra, 

 163  ا.

]...[ :ظل  :ن كالوجير: ا يبد:  ليه 
ر، اينما تحول اوب اير:نيه  ا  ي  ث

 ،  شبك  وبعةفقيهخبير  انية إلى 
 صاات  ا يده اليمفي  ت  وبعة  ا يده 
اليسرن، :واح يدير إا ا يه :احدا   ام 
ا خر،  يتلاحقان  : يتوالفان حسبما 
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faceva roteare i pollici l’uno 

attorno all’altro e mutandone 

la direzione con sfoggio di 

fantasia coreografica. […] 

يصوو ل  ا يتويله  ا  نون الرقص. 
]...[   

يقوم السوواو  اوصووو اوب اير:ني خلال الحواو اين او ير : :ن كالوجير:  صوووا 
ثل  بة  نجيليكا، :يقول إن اوب اير:تي كان يظ ر   يدي في خطو تانكر بة  وغ

santone mussulmano مما يد ي إلى تفويم  ا « قيه»ي جمه الم جم اووووو ،
 م الذي يدوس الفقه في ااياجال في النص اوصوول ونه اول اوب إلى  قيه،  ي العال

سور  ا اوب اير:ني الذي يرةم  ساو ، في النص اوصل، ي الإةلامي، في حين كان ال
صووته  ثل وجال الذيا، في ا تقا ه، يقضون :قت م  يما ا  نفعة  نه. إضا ة إلى الك 
جفي الم جم تمثل الإيطالي للمسوولم الذي يعت ه ضمضووا :جد  تشوود  في  ينه. :لعل 
ساو  للقس  : اوب   ثال ااختلاب اين الثقا ان يظ ر جليا هنا  ا خلال :صو ال
اير:ني : ا قد ه الم جم كمقاال ل في الثقا ة المسووتقبلة كرجل عالم : قيه ل ا تباوه 

   .الخاا في حين اضر في النص اوصل كرجل  يا يقضي :قته  يما ا  نفعة  نه
 :خاتمة
 ثلة ناقشوونا اعض او) بحضوووو قوي لعناصر حضوواوية :ثقا يةو:اية ا بيد:زا تتميز 
يتسم ا ا عالم ا خر الإيطالي الصقلي في تعامله  ت الواقت في ن اية القرن التاةت  ( قط

 شروو حين كانت إيطاليا تمر    تغييران تاوجية ها ة على المسووتون السووياسي 
عميم في النقل  ا لغة :ااقتصووا ي :ااجتماعي،  ناصر تمت تطويع ا  ا خلال الت
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إلى  خرن، مما   ن إلى إخفال الخصوصية الإيطالية الموتلفة، ص يح  ن القاوئ العربي 
يشووعر اأنه   ام نص ينتإ إلى ثقا ة غير ثقا ته افضوول تعريب  ةوومال الشوووصوويان 
قافي، إا ا يكفي  نه ا يتلمس ااختلاب الث ناصر اوخرن، إا   لمدن :بعض الع :ا

ضمنة في م تلك العناصر التي تم التعريب لإ صية الثقا ية التي كانت  ت صو اراز الخ
 تطويع ا. 

صل  إننا نرن  ن  :و هذه ال جمة كان يكما في حمل القاوئ العربي إلى ايئة النص او
ويت ونه تبت الم جم إةوو اتيجية التط ت لقدليتعرب القاوئ العربي على ا خر الإيطالي

ر، في حين كان اكامكانه  ن يقدم البنية الذهنية الإيطالية الموتلفة اة ا خاقام اكاخفال غر
)التمثلان :العناصر الحضاوية :الثقا ية(، كما قام اكالغال المسا ة الز نية :الثقا ية، في 
حين كان اكامكانه  ن امل القاوئ إلى الف ة التاوجية التي تقت  ي ا  حداث الر:اية، 

 يفقد الفرصووة ليعمق  عر ته االثقا ة الإيطالية جعل النسووق العربيالشيوول الذي 
 الصقلية. 

سق الثقافي  سى النا ووي قام امج و  كبير :محمو  :قدم إلى الن اوينيد  ن الم جم  ي
، إا  ننا نسلط الضول،  ا خلال العربي إحدن  هم الر:ايان الإيطالية للقرن العشريا
هذه ال جمة، على ة:وة التفلير في وري قة  : إةوو اتيجية لنقل العناصر  واةوووة 

صية الثقا ية التي نعت ها الجانب الذي يجب  صو ضاوية  ا حيث كون ا تقدم الخ الح
صوا او اية  ا لغة إلى  خرن ح   الحفاظ  ليه قدوة الإمكان  ند ا تتم ترجمة الن

تعرب قاوئ اللغة الهدب على  والم  خرن تتعايش  ت عالمه الخاا، الشيوول الذي ي
 ةيد ي إلى  ا يسإ ار ان تربية ااختلاب.
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